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Onuc HABYAJIBLHOIL JMCHHUILIIHNA

Tabnuys 1 (Oenna gpopma)

HajimeHyBaHHSI IOKa3HUKIB

I'asny3b 3HaHb,
crneniajJbHiCTh,
OCBITHSI Mporpama,
OCBITHili piBeHb

XapakTepuCcTUKA HABYAJIbLHOI
JTUCHHUILIIHYA

[enna (popma HaBYAHHSA

KinbkicTs roqun /kpeauTis
90 rox. / 3 xpenutn

IH/3: nemae

03 I'ymaniTapui HAyKH
035 dinoaoris
Mosga i JiTeparypa
(anrJjiiicbka).

IMepexman

baxkanasp

BuoipkoBa

Pik HaBuanusa - 1

Cemectp - 2 mii

Jlekwii - 16 rox.

IpakTuyHi (ceminapcenbki) - 30 rom.

KoucyabTamii - 6 rog.

CamocrTiiina po6ora - 38 roj.

®opmMa KOHTPOJIIO: eK3AMEH

MosBa HaBUaHHA

aueniticoKa

Tabnuys la (3a0una ¢hopma)

HaiimenyBaHHSsI NOKa3HHUKIB

I'any3s 3HaHb,
creniaibHiCTDb,

XapakTepuCcTHKA HABYAJIbLHOI

3o4yna popma HaBUaAHHS

KinbkicTs roaus / kpeauTtis
90 ron./ 3 kpenut

IH/3: nemae

OCBITHSI Mporpama, AUCUHUTLTIHU
OCBITHIli piBeHb
03 I'ymaniTapHi HayKH Bubipkosa

035 dDinonoris
Mosa i JiTeparypa
(anrJjiiicbka).

Iepexaan

bakaaasp

Pik HaBuanns 1

Cemectp - 2

Jlekuii - 10 rog.

IpaxTuyni (ceminapcenbki) - 10 ron.

Cawmocriiina podora - 60 roj.

Kouncyabranii - 10 roz.

DopmMa KOHTPOJIIO: eK3aMeH

MosBa HaBUaHHA

aHiicoKa

I1.

Indopmanis npo BukIaga4a

[Ipi3Buiie, iM’s Ta 1o 6aTHKOBI

Kupuuyk Jlapuca MukoJjiaiBHa

HaykoBwuii cTymninb

KaHIuaaT PUIONIOTIYHUX HAYK

Buene 3BaHHs

OLIEHT

ITocana
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Hui 3aHATE http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqi

OuHi KOHCynbTamii: B JEHb NPOBEIEHHS JEKIii /
CEMIHAPCHKHUX 3aHATH (32 MOMEPETHBOIO JOMOBIICHICTIO).
VYci 3anuTaHHS MOXKHA HAQJACWIATH HA  EJICKTPOHHI
CKpHHBKH, 3a3Ha4YCHI B cCHIadyci

III. Onuc xucuumJIiHA

1. Anomauia kypcy.

B wmexax kypcy «Teopis 1 mpakThka MepeKiamy» pO3TISIaloThCs 3araibHi
TEOPETHYHI MUTaHHS HAYKH MPO TEPEKIa]l — TUIN MEePEKIIaay, THITH TTepeKIaaabKol
imeHTrdikarii, TOHATTS EKBIBAJICHTHOCTI TEpeKyIamy, 0a30Bi acHEKTH MepeKIamy,
MOJIeNIl TepeKyaxy, CTpaTerii mepekiany, TOomo. TeopeTHUYHy OCHOBY KypCy
CKJIQJIal0Th HAYKOB1 JJOCSTHEHHS Cy4YaCHHUX MEPEeKIaIo3HaBUMX CTyAid. 3HaYHa yBara
NpuUiJicHa BUBYCHHIO OCOOJMBOCTEH poOOTHM mepekiagada / Tiaymada, 30Kpema,
nuiaxiB  (OpMyBaHHS TepeKiajganbkoi KommneTeHili. Ha mnpakTUyHUX 3aHATTIX
CTylleHTH (OopMyIOTh 0a30Bi HAaBUYKA TEMAaTUYHO-IUCKYPCHUBHOIO TMEpEKIany 3
ypaxyBaHHSIM KOTHITUBHHUX, JIHTBICTUYHUX Ta EKCTPa-JIHTBICTUYHHUX CKIJIAJOBUX
MEepEeKIaIallbKOro TMPOIECy Ta 3aCBOIOIOTH PI3HOMAHITHI METOAUM Ta TEXHIKH
nepeKamy.

3aCBO€EHHS HABYAJIBHOTO KypcCy nepeadadae popMyBaHHS Y CTYACHTIB HAJIEAKHOTO
TEOPETUKO-METOJIOJIOTIYHOTO KPyro3opy il MalOyTHRO1 mpodeciiiHoi poOoTH Ta
MpPaKTUYHOI peaiizauii BJIACHUX JOCHIJHULBKUX I1HTEPECIB. 3aBASKA LbOMY
peanizyeTbcsi 3B'S30K  3aBAaHb 3 KBaNI(iKaI[IHHOI  XapaKTePUCTUKOIO, 110
3aCBIUYETHCS 3a3HAYCHUMU Y CUIa0yCl MPAKTUUHUMHU BMIHHSIMU CTYJICHTIB.

2. Ilpepexsizumu.

[TinrpyHTsM a5t BUKIaAaHHs Kypey « Teopis 1 mpakTHKa Mepekiiaay» € BpaxyBaHHS
IIITICHOTO Ta CHCTEMHOT'O HAyKOBOTO CBITOTJISATY 3 BUKOPUCTAHHSM 3HAHb OTPUMAaHUX
CTyJIGHTaMHU TIPH BHUBYEHHI IIKUIBHUX MPEIMETIB TYMAaHITAPHOTO ITMKIY, a TaKOX
3HaHb, SIKI BOHM OTPUMYIOTh y MPOIECI BUBYECHHS YHIBEPCUTETCHKUX JIUCIMILIIH
(ocHOBHOI 1HO3eMHOiI MOBH, BcTynmy p0 mnepekiago3HaBcTBa, Bcerymy 1o
MOBO3HABCTBA, [HPOpMaLIHHUX TEXHOJIOT1H B raixy3l 3HaHb).

30KpemMa, CTyIeHTH MTOBUHHI:

3namu

. BOJIOJIITH aHTJIIMCHKOIO MOBOIO Ha piBHI HE HIKYe Bl

. MOBHY CHUTYAIlII0 Y BJIACHI! KpaiHi

Bmimu

. ayJiI0BaTH Ta PO3yMITH YCHE MOBJICHHS aHTJTIMCHKOI0 MOBOIO

. aHaTI3yBaTH MOBHI 3aCO0M Yy pEUYEHHSX 1 TEKCTaxX Ha PiBHI MPAKTUYHOI
rpaMaTUKU

Bonooimu enemenmapnumu nasuuxamu
- BUKOPHUCTaHHA 0a30BOi TEPMIHOJIOTI JIIHTBICTUKH Ta CYMDKHUX HayK
- BUPI3HATH YMHHUKH, 10 BIUIMBAIOTH Ha MPOIIEC MEPEKIaLy
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Jlo nocmpekeizumie (TMCUUIUTIH, 1711 BUBUCHHS SIKUX TOTPIOHI 3HAHHS, YMIHHS 1
HaBUYKH, 10 3700yBAaIOTHCS B MPOIECI BUBYCHHS TEOPil 1 MPAKTHKU MEPEKIaay)
HaJeXaTh: «XymoxHIHI nepexiIam., «HaykoBo-TexHIYHUI nepexIam,
«Ilepexnano3naBunii aHami3 TekcTy», «lIpakTukym nepekiany», «CeMaHTHKO-
CTWJIICTMYHI aclekTu mepeknany», «Teopis 1 NIpakTUKa YCHOTO MEpeKIamy»,
«[locninoBHuii mepexnany, «Menianepexnan», « CHHXpOHHUH Mepexiam.

3. Mema i 3a60anusa HaguanbHOi OUCUUNTIHU.

Meta kypcy — GopMyBaTu 3HaHHS NMPO TEOPETHUHE MIATPYHTS MEpPEKIafalbKuX
MPOLIECIB Ta aHATITHYHUHN MIAX1] 0 MepeKIaay pi3HOMAaHITHUX TEKCTOBHX MaTepialiB;
pO3BUBATH Yy  CTYACHTIB-TIEPIIO/APYTOKYPCHUKIB ~ HAaBUYKH  IPAKTHYHOTO
3aCTOCYBAaHHS BIJIMOBIAHUX CTpaTerii, METOJIB Ta TEXHIK MepeKiaay y poOoTi 3
HaBYAJILHUM MaTepiajioM; BJAOCKOHAIIOBATH BMiHHSI MEPEKIIaly 3 1IHO3EMHOI MOBU Ha
pIAHY Ta 3 PIAHOI MOBH Ha 1HO3eMHYy. Peanizaiis MeTu nependayae BUKOHAHHS TaKUX
3aBJaHb:

- CIIPUSITU CBIJOMOMY BUKOPUCTaHHIO CTYI€HTAMH TEPMIHOJIOTIT KypCy Teopi 1
[PaKTHKa MEepeKIaay Ta CYMUKHHUX HayK;

- BUPOOUTH Yy CTYJCHTIB HaBUUKHU Ta YMIHHS BUKOPHCTOBYBATH CIIOBHUKHU Ta
TEXHIYHI 3aco0M y TMepeKiajganbkii  poOoTi, 3acTOCYBaHHS  3HAHb
KOHTPAaCTUBHOTO Ta KOMIIApaTHMBHOI'O aHaJi31B MOBHUX OJMHHUIb Y IpPOILECI

IIepeKyIany;
- HABYUTHU CTYJCHTIB BUPI3HATH UYMWHHUKH, IO BIUIMBAIOTH Ha TIPOILIEC
MepeKyialy y KOHKPETHUX BHUIAJIKaX; - 3aKJacTU OCHOBU PO3YyMIHHS

CTPATEr1yHOr0 MiAXOAY A0 BUPILIECHHS MEepPEeKIaalbKUX 3aB/IaHb;
- CHOPUATH 3aCBOEHHIO MPOBIJHUX MApaJurM Yy PO3BUTKY TEOpil Mepekiamy,
MPUHIUIIM X pO3ralyKEHHs, TOUYKH TIOTUKY, TEHAEHIIIT 1 (JOPMHU B3aEMO/III.
Metoau naBuanns. [1igx yac Bukinaganus kypey «Teopis 1 mpakTHKa NepeKIasy»
BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKl METOJIM HAaBYAHHS:

Tpaauuiiini:

- npobremHull,

- epynosult,

- NpoeKmHuutl,

- IHmepaxkyiuHuil

- 8i0n06i0i Ha 3aNUMAHHsL I ONUMYBAHHS OYMOK CIYOeHMIB.

- auaniz icmopiu i cumyayiu;

- duckycii, oebamu, noiemixu.

InHoBaniiini:

- Mooenwesanns npoghecitinoi OdisnbHocmi — TPU BUPIIMIEHHI KOHKPETHUX
nepekIiaalbKux mpooiieM;

- Komn romepnuu

- Ilpoexmno-oocnionuyvkuii memoo — npu miarorosmi THJ3;

- Memoo keiicie — ipy MIATOTOBLI O ceMiHapiB (mepeadadae rpynoBe BUBUECHHS
aKTyaJbHUX MPOoOIeM Teopii 1 MPaKTUKK MEepEeKIay Ta BHUSIBICHHS KIOYOBUX
YUHHUKIB Ta CMNOCOOIB iX TMOJOJIaHHA 13 MOJAJBIIOK aHATITHYHOIO
MPE3CHTALIIEI0 PE3YIbTaTIB.



4. Pezynomamu 6ue4eHHs OUCYUNTIHU (KOMNEemeHMHOCHI)

Interpanbna kommerentHicth (IK). 3matHicTh po3B’si3yBaTH  CKIalHI
CIeliali3oBaHl 3a/1a4l Ta MPaKTH4YHI TIpoOIeMu B Tairy3i (inoJorii Ta mepekiany B
npotieci mpodeciitHoi AisUIbHOCTI a00 HaBYaHHS, 110 Nepedadae 3aCTOCYBaHHS TEOPIi
Ta METOJIB (UIONOrIYHOI HAyKHM 1 XapaKTEepU3YeThbCS KOMIUICKCHICTIO Ta
HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3araaphni komnereHTHOCTI (3K):
3K 2. 3gaTHicTh 30€epiraTu Ta IPUMHOXKYBAaTH MOPaibHIi, KyJIbTYpHI, HAYKOBI LIIHHOCTI
1 JOCATHEHHS CYCILTLCTBA HA OCHOBI PO3YyMIHHSI ICTOPII Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY
MPEAMETHOI 00J1acTi, il MICIIS Y 3aralibHIi CHCTEMI 3HAHB PO MPUPOTY 1 CYCIIIHCTBO
Ta y PO3BUTKY CYCHLIbCTBA.
3K 3. 31aTHICTh CIIUIKYBATUCA JIEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCHbMOBO.
3K 4. 3gaTHiCTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.
3K 5. 31aTHICTh YYUTHUCS 1 OBOJIO/I1BATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMU.
3K 6. 31aTHICTh 0 MOIIYKY, ONpAIfOBaHHS Ta aHali3y 1H(OpMali 3 PI3HUX JKEPE.
3K 7. YMiHHS BUSIBIISITH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH MPOOJIEMHU.
3K 8. 31aTHiCTh npaloBaTi B KOMaH/Il Ta aBTOHOMHO.
3K 9. 31aTHICTh CHIJIKYBAaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOJO.
3K 10. 31aTHICTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHAJII3y Ta CHHTE3Y.
3K 11. 31aTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaIlisIX.
3K 12. HaBuuku BUKOpHUCTaHHS 1HGOPMAIITHUX 1 KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTIH.
3K 13. 3gaTtHicTh MPOBEIECHHS HOCHTIKEHb Ha HAJICKHOMY PiBHI.

®daxoBi komnereHTHOCTI (PK):

@K 1. YcBIIOMIIEHHS CTPYKTYpH (PLIOTIOTIYHOT HAYKH Ta ii TEOPETUYHUX OCHOB.

®K 6. 3gartHicTh BiITPHO, THYYKO W €(QEKTHBHO BHKOPHUCTOBYBATH MOBH, IO
BHBYAIOTHCS, B YCHIN Ta MHUCbMOBIN (pOpMI, Yy PI3HUX KAHPOBO-CTHIILOBUX PI3HOBUIAX
1 perictpax cnuikyBaHHs (o(imiiiHOMy, Heo(IUIHHOMY, HEUTpaIbHOMY), MJIs
PO3B’s13aHHSI KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX cepax KUTTS.

@K 7. 3gaTHICTh 10 30MpaHHS W aHaJi3y, CHCTeMAaTH3alIlll Ta IHTepIpeTalii MOBHUX,
JmiTepaTypHuX, (PoapKIOpHUX (HAKTIB, IHTEPHpPETAllli Ta MEPEKIaay TEKCTY (3aJIeKHO
BiJ1 00paHoi criertiaizariii).

@K 8. 3natHiCTh BUIBHO ONEPYBAaTH CHEIIaIbHOK TEPMIHOJOTIEIO JIJIST PO3B’SI3aHHS
npodeciiHuX 3aBIaHb.

@K 9. YcBimoMieHHs 3acajl 1 TEXHOJIOT1M CTBOPEHHSI TEKCTIB Pi3HUX JKAHPIB 1 CTHIIIB
Jep>KaBHOIO Ta 1HO3EMHUMHU MOBaMH.

@K 11. 3naTHICTh 10 HAJJAHHS KOHCYJIbTaIlll 3 JOTPUMaHHS HOPM JIITEPATYypPHOT MOBHU
Ta KyJIbTYPH MOBJICHHSI.

®K 12. 3natHICTh 70 OpraHizailii 11JI0BOi KOMYHIKaIIIi.

®K 13. 3gaTHICTh BOJIOJITU NMPUMOMaMH aJ€KBATHOTO TepeKIiany; 3abe3leuyBaTu
JEKCUYHY, TpaMaTU4YHy, CHHTAKCUYHY, CTHJIICTHYHY Ta  COIIOKYJIbTYPHY
€KBIBAJICHTHICTh B MPOIIECI YCHOTO Ta MTUCHMOBOTO MIEPEKIAAy PI3HUX THUIIIB TEKCTIB.
®K 14. 3patHICTh M0 aHANI3y TEKCTYy OpUTIHANY, 10 3aCTOCYBAaHHS BIAMOBIIHHX
NEePeKIaJabKUX CTpaTerid (3M1HCHEHHS MepeArnepeKIafanbkoro aHami3y TEKCTY;
BHOKPEMJICHHSI TPaBUJILHOT TEPEKIaNanbkoi CTparerii; BHU3HAYCHHS OJIMHMII
nepexyianay, 100ip MOBHUX 3ac001B) /sl 3a0€3MEUEHHS AKOCTI IEPEKIIay.



IIporpamui pesyabsraTn HapuyanHs (ITPH):
ITPH 1. BinbHO crisikyBaTUCs 3 MpoQeciiiHUX MUTaHb 13 PaxiBUsIMKU Ta HedaxiBUIMU
JepKABHOIO Ta 1HO3EMHHMMH MOBAaMH YCHO W NMHCHMOBO, BUKOPWUCTOBYBATH iX Jis
oprasizailii eeKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.
IIPH 2. EdextuBHO npairoBaTH 3 iHPopMaIli€ro: 1ooupatu HeoOXiaHy iHpopMmalrito 3
PI3HHX JDKepen, 30KpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypu Ta €IEeKTPOHHHX 0a3, KpUTUYHO
aHaji3yBaTH Ta IHTEpHOpeTyBaTH i, BIOPSAAKOBYBaTH, KiIacudIiKyBaTH M
CUCTEMAaTU3YBAaTH.
IIPH 3. OpranizyBatu MpoIiec CBOro HaBYaHHS i CaMOOCBITH.
INPH 6. BuxopucroByBatu iHGoOpMaIiiiHi ¥ KOMYHIKAI[iiiHI TEXHOJOTI] IS
BUPIMIEHHS CKIIATHUX CTICIiali30BaHuX 3a1a4 1 mpobieM npodeciitHoi MisUTbHOCTI.
ITPH 10. 35aTt HOpMH JIITEPATYpPHOT MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Y MPAKTHUUHIN
TISUIBHOCTI.
IIPH 11. 3HaTv OpUHLUINH, TEXHOJIOTIT 1 TPUIHOMH CTBOPEHHS YCHUX 1 MHCbMOBHUX
TEKCTIB P13HUX JKAHPIB 1 CTUJIIB JEP’KABHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMHU.
IIPH 14. BukopucTtoByBaTl MOBH, 1110 BUBYAOTHCSA, B YCHIN Ta MUCBMOBINA (opMi, y
PI3HHX JKaHPOBO-CTWJILOBUX PIZHOBUAAX 1 pEricTpax CHUIKyBaHHA (0QiliifHOMY,
HEOoDIIHHOMY, HEHUTpaJbHOMY), JUIsl PO3B’S3aHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBJlaHb Y
noOyTOBIH, CyCIJIbHIN, HaBUANBHIN, IpodeciiiHiil, HayKOBiH chepax KUTTH.
IIPH 17. 36uparu, aHaiizyBaTH, CHCTEMaTU3yBaTH i IHTEpIpeTyBaTH (HaKTH MOBU U
MOBJICHHSI I BUKOpPUCTOBYBATH iX JJi PO3B’SI3aHHS CKJIAJHUX 3a/4ay 1 MpoOseM y
crerianizoBanux cepax npodeciiHoi AisUIbHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS.
IIPH 20. BonozaiTu npuiioMaMu aIeKBaTHOTO MEpPEKIIany; 3a0e3neuyBaT JEKCUYHY,
rpaMaTHYHy, CUHTAKCHUYHY, CTHJIICTUYHY Ta COLIOKYJIbTYPHY €KBIBAJICHTHICTh B
MPOILIEC] YCHOTO Ta MMChbMOBOTI'O MEPEKIIAy PI3HUX TUITIB TEKCTIB.
IIPH 21. Anaini3yBaTH TEKCT OPUTIHAIY Ta MOCIYyrOBYBAaTUCA BiAMOBITHUMHU
nepeKIagalbKUMH CTPATETIsIMU AJi 3a0€3MEUeHHS IKOCTI IepeKIamy.

5. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI JUCIUIJIIHHA.
Tabnuys 2 (Oenna ghopma)

Ha3zBu 3micToBUX MOAYJIIB i Cam Popma
Y Yeboro | Jleku. | Ilpakr. | Ina. " | KoHc. | xoHTpOMIO/
TeM poo.
bamm
3microBuii Mmoxyab 1. General Notions of Translation. Translator’s Profession
Tema 1. The phenomenon of Ycue
translation. Definitions of the OTIUTYBaHHS
basic terms. The role of 12 2 4 6 +
translation in the modern world. PK + PMTI'
Bilingualism and translation. (2x 2=14)
4
(’:Fel}a; |2\/| dTrl?'nSIattlon:lAt'rt or Vene
raft? Modelling translation OMHTYBAHEA
process. Translation L
verification. Special models of 10 2 4 4 PK + PMT
translation. Procedural model 2 x 2=4)
of translation process. 4




Tema 3. The key factors Ycue
influencing translation. ONMUTYBAHHS
Cognitive, linguistic and extra- 12 5 A A e :PK N
linguistic factors of translation. PMT
(3x 2=6)
6
Tema 4 . Modern approaches to
classifications of translation
types. Basic classification of Vene
Translation Types. Types of ONIUTYBAHHS
translation based on subject area +
of the text..Types of translation 10 2 2 5 JC +PK+
based on the end product or use PMI
of the translation. Types of (3x 2=6)
translation based on the 6
translation approach / method
employed
Pa3om 3a monyJiem 1 44 8 14 20 20
3micToBuii Moxyab 2. Translation Equivalence Paradigm
Tema 5. Translation strategies.
What is ‘translation strategy’?
Definition. The factors VeHe
affecting the choice of a OITUTYBaHHS
translation strategy. Types of 10 2 4 4 +
translation strategies. PK + PMI'
Techniques used within the (2x 2=4)
direct and natural translation 4
strategies.
Tema 6. Translation
Equivalence. Theory of Yene
equivalence.. A word in the OHHT};BaHHﬂ
dlctl_onary and in t_h_e co_ntext. 10 2 4 4 PK + PMI"
Equivalence classifications. _
) (2x 2=4)
Types of equivalents. Formal 4
Vs dynamic equivalents.
Tema 7. Communicative
approach to translation Yene
equivalents. Translation as a Ol;‘éyfi‘fﬁm
communicative event 12 2 4 4 S PMT
Structural equivalents. (3x 2=6)
Semantic equivalents. 6
Pragmatic equivalents.
Tema 8. Translation Ycue
operations / techniques. Lexical ONUTYBaHHS
operations. Lexical operations 14 2 4 6 JIC + PK
based on imitation; Lexical +PMI'
operations based on semantic (3x 2=16)




change; Grammatical aspect of 6
translation. Grammatical
transformations.

Pazom 3a moaysiem 2 46 8 16 18 4 20
Bceboro rogun 90 16 30 38 6 40
MoayibHAa KOHTPOJIbHA 60
podora
Buam nixcymkoBux pooir ban
Ex3amenariifHe iHOUBIAyanbHE 3aBAAHHS 3 IEPEKIATY T /30
ITizcymKoBa KOHTpOJIbHA poOoTa T /30

Veboro 90 16 30 38 6 40+60=
100

*Buau giganLHOCTI :
JC — Ouckycis;

PK — Po3B’si3aHHs keiicy (0OroBopeHHS! BUKOHAHHUX MEPEKIIAIIB);
PMI" — PoGoTa B Mamnux rpymnax (0OroBopeHHs ONTUMaIbHUX BapiaHTIB MepeKiany);
IPC — InguBigyanpHa poOoTa cTyneHTa (BUKOHAHHS 1HAWBIIyalbHUX MEPEKIAIiB 3 MO3HAYCHHAM
JeKCUYHUX/TpaMaTUYHUX/ CTUITICTHYHUX SIBUIIL; HAITUCAHHS pedepartip);
MKP — monyneHa koHTpojibHa poborta (l.Ilepexnmaa TekcTiB 3 MapKyBaHHSIM TpaHchopmariii

JTIHTBICTUYHO-KOTHITUBHOTO  Ta  €KCTpa-THIBICTHYHOro  Xapakrepy, 2.0lepeBipka 3HaHb
TEOPETHYHOI0 MaTepiany).
Tabruys 2a (3aouna gpopma)
Ha3Bu 3micToBUX MOIYJTiB i Cam Popma
s Yceboro | Jleku. | Ilpakr. | Ina. " | Konc. | xoHTpOJIO /
TeM poo.
bamm
3microBuii Moayss 1. General Notions of the Translation Studies
Tema 1. The phenomenon of
tran_slatlon. Definitions of the JIC + IPC
basic terms. The role of
. 10 1 1 7 1
translation in the modern world.
- . . 5
Bilingualism and translation.
Tema 2. Translation: Art or PK+
Craft? Modelling translation Ycne
process. Translation ONUTYBAHHS
verification. Special models of 12 1 1 8 2 *
lation. Procedural model Exerpec-
transla . KOHTPOIb
of translation process. +
5
Tema 3. The key factors
influencing translation. JIC +PK +
Cognitive, linguistic and extra- 10 1 1 7 1 IPC
5

linguistic factors of translation.




Tema 4. Modern approaches to
classifications of translation
types. Basic classification of
Translation Types. Types of
translation based on subject area
of the text. Types of translation
based on the end product or use
of the translation. Types of
translation based on the
translation approach / method
employed.

13

JIC + PK +
IPC
5

Pa3om 3a monyJiem 1

45

5

5

30

20

3micToBHI MOTYJIb

2. Translation Equivalence

Paradig

m

Tema 5. Translation strategies.
What is ‘translation strategy’?
Definition. The factors
affecting the choice of a
translation strategy. Types of
translation strategies.
Techniques used within the
direct and natural translation
strategies.

10

Tema 6. Translation
Equivalence. Theory of
equivalence. A word in the
dictionary and in the context.
Equivalence classifications.
Types of equivalents. Formal
Vs dynamic equivalents.

12

IPC

Tema 7. Communicative
approach to translation
equivalents. Translation as a
communicative event.
Structural equivalents.
Semantic equivalents.
Pragmatic equivalents.

10

JC +PK +
PMI'
5

Tema 8. Translation operations
/ techniques. Lexical
operations. Lexical operations
based on imitation; Lexical
operations based on semantic
change; Grammatical aspect of
translation. Grammatical
transformations.

13

IPC




Pazom 3a moayJiem 2 45 5 5 30 5 20
Moay/ibHA KOHTPOJIbHA 60
podorta
Beroro rozus 90 10 10 60 10 100
Buam niaicymkoBux pooir ban
[HuBiTyanpHe 3aBIaHHS 3 NEpeKIaay T/30
ITincymKoBa KOHTpOJIbHA poOoTa T/30
90 10 10 60 10 100 =40+
Ycboro 60

*Buau gigJaLHOCTI :
JC — Muckycis;

PK — Po3B’si3aHHs kelicy (0OroBopeHHSI BUKOHAHHUX MEPEKIIaIiB);
PMI" — PoGoTa B Manux rpymnax (0OroBopeHHs ONTUMaIbHUX BapiaHTIB MEepeKIany);
IPC — InguBigyanbHa poOoTa cTyneHTa (BUKOHAHHS 1HIUBIMyadbHUX MEPEKIadiB 3 MO3HAUCHHSIM

JeKCUYHUX/TpaMaTUYHUX/ CTUITICTHYHHX SIBUIIL;, HAITMCAHHS pedeparis);
MKP — monynpHa koHTposbHa pobOota (1.Ilepexman TekcTiB 3 MapKyBaHHSM TpaHchopMamin

JHTBICTUYHO-KOTHITUBHOTO Ta ©KCTpa-JHrBiCTHYHOro xapakrtepy; 2. IlepeBipka 3HaHb
TEOPETUIHOTO MaTepiany).
6. 3a80aHHA 0N CAMOCMINHO20 ONPAUIOBAHHA.
Tabnuys 3
KinbkicTb
IMuranus
TOUH ool
Tema U1 CAMOCTINHOTO
OeHna 3a0una
ONMpPAIIOBAHHS
dopma dopma

Tema 1. The phenomenon
of translation. Definitions

Contemporary translations of Ukrainian
literature texts.
Lesya Ukrainka’s “Forest Tale” translation
into English. — Summary / Report /

translation. Procedural
model of translation
process.

of the basic terms. The role Theses.

o 6 7
of translation in the modern
world. Bilingualism and In-house and freelance translators.
translation. Constrains of translators and interpreters’

job. Interpreting of videos and speeches. —
Report / Theses.

Tema 2. Translation: Art
or Craft? Modelling
translation process. Verification of translation. Types of
Translation verification. verification. — Report / Theses.
Special models of 4 8

The status of the source and target texts in
various translation models. — Summary.




Tema 3. The key factors
influencing translation.
Cognitive, linguistic and
extra-linguistic factors of
translation.

Cognitive mismatches. — Report / Theses.
Cultural dimensions of translation. —
Summary

Tema 4. Modern
approaches to
classifications of translation
types. Basic classification
of Translation Types. Types
of translation based on
subject area of the text.
Types of translation based
on the end product or use of
the translation.. Types of
translation based on the
translation approach /
method employed.

Translation classifications based on
different parameters.—Report./ Summary
/ Theses.

The set of conditions and communicative
purpose as the key criteria of translation. —

Summary / Theses.

Tema 5. Translation
strategies. What is
‘translation strategy’?
Definition. The factors
affecting the choice of a
translation strategy. Types
of translation strategies.
Techniques used within
the direct and natural
translation strategies.

The strategies of domestication and
foreignization. — Summary / Theses.

Pre-translation source text analysis and
adoption of an appropriate strategy.—
Summary.

Translation of Volyn icon museum web
sites.—Report.

Tema 6. Translation
Equivalence. Theory of
equivalence.. A word in
the dictionary and in the
context. Equivalence
classifications. Types of
equivalents. Formal Vs
dynamic equivalents.

Eugene Nida’s theory of equivalence.—
Summary./ Report.

The views on equivalence and adequacy of
translation. -- Summary / Theses.
The differences between equivalent and
adequate translation. — Summary /
Theses.

Tema 7. Communicative
approach to translation
equivalents.Translation as
a communicative event
Structural equivalents.
Semantic equivalents.
Pragmatic equivalents.

Communitive nature of the word.—
Report.
The ST author’s intention rendering. —
Report.
Communicative situation as a component

of translation. — Summary.




Tema 8. Translation
operations / techniques.
Lexical operations. Translation operations and
transformations. — Report / Theses.
The purpose of translation, the situational
context and the image of the target

Lexical operations based
on imitation; Lexical

operatigns based on 6 8 audience as the key determinants that
semantic change; influence the choice of translation
Grammatical aspect of techniques. — Summary.

translation. Grammatical
transformations.

Paszom: 38 60

*Summary — pedepar;

Report — noBioMieHHs 3 KOMEHTapeM BHUIIAJIKiB IEPEKIaay;

Theses -- te3u;

Essay — TBip, y sIKOMY CTYJEHT BUCIIOBIIIOE CBOIO TOUKY 30Dy 1100 NEPEKIATAIbKOTO
SABUIIIA, 0a3yI0UH ii HA CBOEMY OCOOMCTOMY MEPEKIaIallbKOMY JOCBIII.

IV. IloaiTuka omiHIOBaHHSA
OuiHIOBaHHSI 3HAHb CTYJEHTIB PEryaroeThbesi 1l0JIOKEHHAM MpO TMOTOYHE Ta

MIJICYMKOBE  OIUHIOBAHHS  3HAHb  CTYJAEHTIB  BOJMHCHLKOIO  HaAIlOHAJILHOI'O

yHiBepcuTeTy 1MeH1 Jleci YkpaiHku.

IHonimuka euxknadaua ug000 cmyoenma. | Ipyu BUBUCHH1 HaBYAJIBHOT JUCIUTUIIHUA
«Teopist 1 mpakTUKa TEepeKIaay» CTYJACHT BUKOHYE 3aBIaHHS 3TAHO 3 HABYAIbHUM
IIaHoM Ta cuiaabycoM, IO BKJIIOYA€E€ BIABIAYBAHHS JICKIIH, OIpaIlfOBaHHS
iHbOpMAIIHUX JPKEepen Ta JITepaTypH, MiATOTOBKY 10 MPAKTUYHUX 3aHATH (aHAJI3
TEOPETUYHUX  BIJOMOCTEW, ONPALIOBAHHS  KOHCHEKTY  JIEKUIA,  BOJOJIHHA
TEPMIHOJIOTTYHUM CJIOBHUKOM JMCIUIUIIHU, MIJATOTOBKY BIAMOBIJAEH 3TiIHO IJIaHY
MPaKTUYHUX 3aHATh, JOMOBHEHHA Ta KOMEHTapl BIANOBIJAEH I1HIIMX CTYJIEHTIB,
MIATOTOBKY MPE3EHTALli).

Honimuka w000 axademiunoi 000pouecHocmi. YYaCHUK OCBITHBOTO
IpoLecy Mae JOTPUMYBATHCS HABYAJIbHOI €THKH, TOJIEPAHTHO CTABUTUCA O BCIX
YYaCHUKIB MpOIIeCy HaBYaHHS, JOTPUMYBATHUCS YaCOBUX MEX Ta JIMITIB HABYAJILHOTO
nporiecy. CTyIeHTH TOBUHHI JOTPUMYBATHUCS YACOBUX MEXK Ta JIIMITIB HAaBYAIHHOTO
MPOLECY, TOJEPAHTHO CTABUTHUCS 10 MPOHECOPCHKO-BUKIAAABKOTO CKIAAy Ta 1HIIUX
3100yBayiB OCBITH.

JoTprmaHHs akaJeMidHOi JOOpOYECHOCTI 3100yBayaMU OCBITH Tiepeadayac:

- CaMOCTifHE BUKOHAHHS 3aB/IaHb MOTOYHOTO Ta IMiICYMKOBOTO KOHTPOJIIFO (TSI
0ci0 3 0COOJMBUMH OCBITHIMHU MOTPEOAMHU 1151 BUMOT'a 3aCTOCOBYETHCS 3 ypaxyBaHHSIM
iXHIX 1HAMBIAYaTbHUX TOTPEO 1 MOXKIUBOCTEM );

- TIOCWJIaHHS Ha JpKepela iHdopMallii y pa3l BUKOPUCTAHHS 171eH, po3pOOoK,
TBEPKEHb, B1JIOMOCTEM;

- TOTpUMaHHS HOPM 3aKOHOJaBCTBA PO aBTOPChKE MPABO 1 CYMIXKHI MPaBa;


http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf

- HaJaHHA JNOCTOBIpHOi iH(poOpMalii mpo pe3yabTaTH BIACHOI HAaBYAJIbHOI
(HaykoBO1, TBOpPYOi) MISILHOCTI, BUKOPUCTAaHI METOAMKH AOCIIIKEHb 1 JKepena
1HpOopMaIlii.

[3 3arasbHUMU 3acafamy, LIHHOCTSMM, IPUHIMIIAMUA Ta MpaBUIaMH €TUYHOI
IOBEIIHKM YYaCHUKIB OCBITHBOTO MPOILIECY, SKUMHU BOHU IIOBUHHI KEPYBAaTHUCS y CBOIN
TISJIBHOCTI, MOXHa o3HaomMutucss y Kojekci akajemMiyHoi  100poYecHOCTI
BoJIMHCHKOT0 HAIIOHATBLHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi Jleci YkpaiHku.

Kepyrounce  Kozmekcom — akagemiuHoi — goOpouecHocTi  BoauHcbkoro

HaIlloHAIBHOTO YHiBepcuteTy iMeHi Jleci Ykpaiuku (http://surl.li/aahao), BBaxkaemo,

0 Mg Yac poOOTHM HaJl MHCHbMOBUMU POOOTAaMU HE AOMYCTUMO IOPYIICHHS
aKaJeMigHO1 TOOPOYECHOCTI, 30KpeMa:
® BUKOPHCTaHHA B pPOOOTI UYYyXHMX TEKCTIB 4YM OKpeMux (parMeHtiB 0Oe3
HAJIEKHOTO MTOCUJIAaHHS Ha JKEPEJIo, 31 3SMIHAMU OKPEMHUX CJIIB YU PEUCHBD;
® BUKOPHUCTaHHS Nepepa3oBaHUX UYKUX 171ei O€3 MOCUIaHHS Ha iX aBTOPIB;
e BHJABaHHS 3a BIACHHUH TEKCT KYIJICHOTO YA OTPUMAHOTO 32 HeMaTepialbHy
BUHAropojy 4y»oro TeKCTy 4d HOro pparMeHry;
® TIOCHUJIaHHS HA JPKEpena, Ikl He BUKOPUCTOBYBAJIUCA y pOOOTI.

Honimuka wo0o Oednaiinie ma nepeckiadannsa. Y pasi BIACYTHOCTI 3
MOBAXXHOI MPUYMHU (HANIPUKIIAJ, JIKAPHIHUN) HA JIEKUIMHOMY 3aHSTTI CTYACHT
MPEACTABIISIE KOHCIIEKT TEMH, SKYy BHUBYAIM Ha TPOIYIICHOMY 3aHATTI. 3a
BIJICYTHOCTI Ha TPAKTUYHOMY 3aHSTTI 3HAHHS CTYJIEHTA OI[IHIOIOTh 3a Pe3yJIbTaTaMU
YCHOTO ONHWTYBaHHA IO TEMi, IO, 30KpeMa, BH3HAYAE€ PIBEHb BOJIOIIHHS
TEMaTUYHUMHU TEpPMIHAMU Ta KIIOUYOBUMH TMOHATTAMH. [IpomyiieHi npakTUyHI
3aHATTS BIANPAIbOBYIOTHCS B OHJAWH/O(dIaiH-hopMaTi 3a TMOTO/DKEHHSM 3
BHUKJIaJa4eM (BIAMOBIIHO 1O 3aTBEpKEHOTo rpadika KOHCydbTaliil kadeapu
aHriicekoi Qinosorii). PoboTu, skl 37al0ThCsl 13 MOPYIICHHSM TEPMIHIB 0€3
MOBAYXHUX MPUYWH, OLIHIOIOTHCS HA HIDKYY OITIHKY.

V. I1oTOYHMA KOHTPOJIb
[ToTounuii KOHTPONH 3 HaBYaNbHOI aucHuIUIiHK «Teopis 1 mpakTHUKa
MepEeKIIaay» MPOBOIUTHCS y 2 ceMecTpi.
[ToTouHMI KOHTPOJIb, SIKMII Ma€ 3a METY MEpPEeBIPKY PIBHA MiJATOTOBIEHOCTI
CTyJIEHTa 10 BMKOHAHHS TNEpeKIalallbKuX 3aBllaHb, 3A1MCHIOETHCS BHUKJIaJaueM
MPOTSITOM CEMECTPY 1 peali3yeThcs y ABOX (popMax:

- ONUMYBAHHA MA UCMYNU CMYOEHMA HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepesipka pe3yrbmamis suxorants TH/]3.

MaxkcumanbHa KilbKicTh 0ajiiB, Ky CTYyJICHT MOXe HaOpaTu 3a JBa
3mictoBux monyini ta IH/I3 y 2my cemectpi (ex3amen), ctaHoBuTh 40. B mexax
€K3aMEHAIIMHOIO KOHTPOJIO CTYJEHT BHUKOHYE 1HIUBIIyaJlbHE 3aBJaHHS 3
nepekiany (30 OamiB) Ta MJACYMKOBY KOHTpOJibHY poboty (30 OaniB).


https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
http://surl.li/aahao

MakcumajbHa KidbKicTh 0adiB, Ky CTyJIEeHT MOXKE Ha0paTh B MexXax
€K3aMEHalIHHOTO KOHTpoJto - 60.

OuiHoBaHHS CTYJE€HTA HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX B MEXaxX 3MICTOBUX
MOJIYJIIB y 2-My ceMecTpi (eK3aMeH) 3IiCHIOEThCS 32 TPHOATbHOI CUCTEMOIO (Bi

0 mo 3 GaniB). MakcuMalnbHa KUIBKICTh OalliB, SIKY CTYJICHT MOXKE€ HaOpaTHu 3a JiBa
3MmicToBl mMomym Ha 15 3amarTsx, crtaHoBuTh 40. B Mmexax ek3amMeHauiifHoOro
KOHTPOJIIO MaKCHMallbHA KUIBKICTh OaiiB, SKy CTYIEHT MOXe HaOpaTu 3a
BUKOHAHHS MiJCYMKOBOiI MOJYJbHOI KOHTpOJbHOI poboTH, 30 Ta 3a BUKOHAHHS
1HIUBITyaJIbHOTO 3aBAaHHs 3 iepekaanay — 30. Pasom 60 Gamis.

VY pa3i BiICYTHOCTI 3 MOBaXHOI NMPUYMHU HAa MPAKTUYHOMY 3aHSATTI CTYJEHT
IIPE/ICTaBIII€ KOHCIIEKT TEMH, sIka BUBUYAJIACh, TA BUKOHAHE MepEeKIIaalbKe 3aBIaHHs
no 23.00 ans, Komu BiAOYJIOCHh TpPaKTUYHE 3aHATTS (HAJCUIIAETHCS HA €-TIOIITY
BUKJIaJlaya). Y BUIAJIKY TPUBAIOI BIJICYTHOCTI 3 TOBA)XHOI MPUYMHU (3aCBIIUYETHCS
JIOKYyMEHTOM), CTYJIGHT HaJCWJIa€ BHUKOHAHI 3aBJaHHSA BHKJIAJadyy B Y3TOJKEHI
TepMiHu. OCKUIBKU CTYJEHT, BIJICYTHIM Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI, HE Oepe y4acThb y
JMCKYCIii, BIH/BOHA HE MOXE OTPUMATH MAaKCUMAIILHUI Oalt 3a 11e PaKTUIHE 3aHATTS,
HaBITh, SIKIIO BYACHO MPEACTABUTH CBOI MaTepiaiu. OqHaK CTYACHT MOKe TOKPAIUTH
OaJl 3a MpaKkTUYHE 3aBJAHHS, NMPEJCTABUBIIN 1HAMBIAYaTbHUNA MepeKnan TekcTy (15
JiHIAOK 12 mpudToM) 3 BTaCHUM KOMEHTapeM II0JI0 3aCTOCOBAHUX MEPEKIIaIallbKUX
TpaHcopMailiii abo K BHUKOHAHE 3aBJaHHS 3 CaMOCTIMHOTO OIpaIfOBaHHS
(HazCUITa€ThCS HA €-TIONITY BUKJIa/1a4a).

Ao CcTyAeHT Xoue MOKpAIIUTH MiACYMKOBHI 0an 3a ayauTopHy poOOTy,
IIPOIIOHYETHCS MIATOTOBKA Ta 3aXUCT MPE3EHTAIllT Ha OJIHY 13 3alPOMOHOBAaHUX TeM (Ha
BUOIp), a00 HamucaHHs Te3, pedepariB, TBOPIB-PO3AYMIB, MOBIIOMICHb 3 TEMHU 3
HaJaHUMU TIPUKIIAIAMH TIEPEKIIaTy.

Kpumepii ouinroeanns 6ionogioi cmyoeHma Ha NPaKmuyHux 3aHAMmAX:

v/ 5 GaniB — akTUBHA poOOTa CTyJEHTa Ha MPAKTUYHOMY 3aHATTI; BiJIbHE
BOJIOJIIHHSL ~ CIICHIAJIbBHOK TEPMIHOJIOTIEI0; JIOMIOBHEHHS  BIJAIMOBIACH  1HIIMX
CTY[ICHTIB, TMOBHE 1 IUJIKOM TMpaBWIbHE BUKOHAHHS JOMAIIHIX 3aBlaHb 3
ypaxyBaHHSM BUBUYEHOTO MaTepially 3a TEMOIO 3aHATTS,

v 4 O0aim — JOCTAaTHRO ITOBHA BiAIIOBiAbL a00 TOBHA BIANOBIAL 3 HE3HAYHUMU
HETOYHOCTSIMU 111 4ac 3aHATTS; BOJIOIHHS CIIEeL1aIbHOK TEPMIHOJIOTIEIO; TOMAIITHE
3aBJaHHS BUKOHAHE 3 HE3HAYHHUMH ITOMHUJIKAMM;

v/ 3 6anu — HEMOBHE BUKOHAHHS JOMAIIHBOTO 3aBJAHHS Ta 3HAYHI MOMUIKH
i 9ac poOOTH HA MPAKTUYHOMY 3aHSTTI; HEAOCTATHE BOJIOJIHHS CIICIIATbHOIO
TEPMIHOJIOT1€10; HEBUKOHAHE JOMAIITHE 3aB/IaHHS, aJie aKTHBHA poOOTa CTY/IeHTa Ha
3aHATTI;

v/ 1-2 Ganu — He3aA0BiIbHA po0OTa CTYCHTA ITiJ] YaC MPAKTUYHOTO 3aHSTTS,
HE3a/I0BUIbHE BOJIOJIHHS CIEIiabHOI0 TEPMIHOJIOTIEID; HEBUKOHAHE JOMAIITHE
3aBJaHHS;

v/ 0 0aiiB — BiICYTHICTh CTy/ICHTA Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI.

OuiHoBanHsi pe3ynbTariB BukoHaHHsa cryaeHToM ITH/I3 3miiicHioeThes 3a



aecsatrOanbHO cuctemoro (Big 0 1o 10 6aniB). MakcumalbHa KiJIbKICTh 0alliB, SIKY

CTYJIEHT MO>ke HaOpaTu 3a BukoHanHs IH/[3, cranoButs 10.

Kpumepii ouinioeannsa TH/[3:

v 9-10 — KxopeKkTHe BHMKOHaHHSA Ta OGOPMJICHHS BIAMOBIIHO O BHMOT
NEepeKIaalbKoro 3aBlaHHs, L0 JEMOHCTPYE TIMOOKE PO3YMIHHS CTYACHTOM
peaMeTa JOCHIKEHHS i TOBHY c(POPMOBaAHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEHH;

v/ 7-8 OamiB — BUKOHAaHHS Ta O(QOPMIICHHS NEPEKIaNalbKOTO 3aBIaHHS 3
JESKUMH HECYTTEBUMHM TIOMIJIKAMHU Ta/a00 HETOYHOCTSIMH, IO CBIAYUTH PO
JOCTaTHE PO3YMIHHS CTYACHTOM TMpeAMeTa JOCHiIKeHHS W CchOPMOBAHICTD
(haxOBUX KOMITETCHTHOCTEH;

v/ 5-6 OaniB — HENoBHE BUKOHAHHA Ta O(OPMIICHHS MEPEKIaTalbKOTO
3aBJaHHSI 3 HHU3KOKI CYTTEBUX TOMUJIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, IO 3acBiAUye
(parmMeHTapHE PO3YyMIHHSI CTYJEHTOM MpEAMETa AOCIIKEHHS Ta HEJOCTaTHIO
chopMOBaHICTh (HaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1-4 GamiB — He3aaoBUIbHE (HENpPaBUIbHE) BHUKOHAHHS Ta O(OPMIICHHS
NEePEeKIaIabKOTO 3aBJaHHs, 1110 CBIIYUTH MPO HEPOIYMIHHS CTYJECHTOM IpeaMeTa
JOCIIKEHHS Ta HeC(hOPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMITETEHTHOCTEH;

v/ 0 OajiiB — HEeBUKOHAHHS TIEPEKIIAIAlbKOTO 3aBIaHHS.

BAXKJ/IMBO! CrynentaM MOXyTbh OyTH 3apaxOBaHl pe3yJbTaTH HaBYaHHS,
OoTpuMaHi y (popMaibHii, HehopManbHiil Ta/abo 1HPOpManIbHINA OCBITI (Mpodeciiini
KYpPCH/TPEHIHTH, TPOMAJITHChKA OCBITA, OHJIAMH-OCBITA, CTAXKYBaHHA), P LIbOMY
CyMma MOTOYHMX OaJliB 32 CEMECTp HE MOBUHHA nepeBuiiryBatu 40.

[Ipouec 3apaxyBaHHs BperyibOBaHUM lIOJOKEHHSIM 0OpO  BHU3HAHHA

pe3yabTaTiB  HAaBYAHHA, OTPpUMAHUX VvV dopMaibHIi, HedbopMaabHII Ta/a00

1HbOpMaJIBLHIN OCBITI V BOIMHCEKOMY HAIIOHAJIBHOMY VHIBepcuTeTi iMeHi Jleci

YKkpaiHKu 1 pIIIEHHSIM HAyKOBO-METOAUYHOI KOMicli (DaKyJIbTeTy 1HO3EMHOI
dimonorii Big 02.02.2022 poky, mpoTokos Ne 7.

Buknagau Mae mnpaBo caMOCTIHHO BH3HAUUTH BAJTIJHICTb OTPUMAHUX
CTYJICHTOM pe3yJbTaTIiB HABUAHHSA Ta MPUUHATH DPINICHHS IOJ0 3apaxyBaHHS /
He3apaxyBaHHS TaKuX OalliB:

— 3 Oanu — 3a pe3yJabTaTUBHY POOOTY Yy CTYACHTCHKIM MpoOJeMHIA Tpyrii
(cucreMaTM4He BiABIAYBaHHSA, OOTOBOpEHHs), MyOJikamito Te3 (IMATOTOBKY
MaTepianiB KoH(pepeHIii) abo BUCTyn Ha KoHepeHIli 6e3 myOmikarlii, yyacts y |
etani BeceykpaiHChKOi CTYZE€HTCHKOI OJIIMITIA/IHN;

— 5 OaniB — 3a myOuIiKalio CTaTTl y 301pHUKY CTYJEHTChKMX HAYKOBHX Ipallb,
nepemora y | erani BceykpaiHCbKoi CTyI€HTCHKOT OTIMIIaaAu;

— 10 GaniB — 3a my0OJiKalio cTaTTi y 301ipHUKY HayKOBUX Mpallb, 10 BXOJAUTH
no kxareropii b, abo mpuzoBe micue Ha II erami BceykpaiHcbkoi CTyIaeHTCHKOI
OJIIMIIIA N,

— 15 6aniB — 3a nepme micue Ha I eram BceykpaiHChKOI CTyA€HTCHKOI


http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
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OJIIMITIa TH.

3a yMOBM MpeICTaBIICHHS 3100yBadyaMHl OCBITH JOKYMEHTIB (cepTHU(]iKaTiB,
CBIJIOLITB TOIIIO), 1[0 3aCBIYYIOTh OTPUMaH1 pe3yIbTaTH Ta BIAMOBIAAI0Th TEMATHUIII,
o0csry Ta pe3ynbTaTaM HaBYaHHS, sKi criBnagaoTh 3 [IPH, 3100yBadi MaroTh npaBo
OJIHOPA30BO OTPUMATH JOAATKOBI Oany J0 CEMECTPOBOrO OI[IHIOBAaHHS OJIHIET
TUCIHUATUIIHUA:

— 10 GaniB mpu npeAcTaBIeHH] JOKYMEHTA 13 3a3HaYEHHSIM Mpi3BUIIA Ta IMEH1
3100yBada, MiHIMAJIEHOIO TPUBAIICTIO 3 THXKHI/0OCsSTOM OonuH KpeauT (30 roauH);
a00 KUl CKIIQA€THCSA MIHIMYM 3 TPHOX MOJYIIIB 1 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTaMU
13 3a3Ha4YeHHSAM HaOpaHux 0ajiB He Hrkue 80% MpaBHIILHUX BIIIOBIICH;

— 5 GayiB mpu MpeCTaBICHH] TOKYMEHTA 13 3a3HAYEHHSM IPI3BUILA Ta IMEHI
3100yBayda, MiHIMaJIbHOIO TPUBAIICTIO 3 THXKH1/00CsSTOM OJuH KpeauT (30 roauH);
CKJIQJAEThCSI MIHIMYM 3 TpPbOX MOJYJIB 1 3aBEPUIYETHCA TECTOM/TECTaMHu 13
3a3HAYCHHSIM HaOpaHuX OayliB HEe MeHIlle Ha0paHux 60% mpaBUILHUX BIAMOBIICH.

— 1 Gan mpu mpeACTaBICHHI JOKYMEHTA 13 3a3HAUYCHHSIM Npi3BHUINA Ta IMEHI
3no0yBaya, 0e3 CKJIajaHHsA TeCcTy, TpuBalicTio Big 1 g0 3 roauH. OpgHOMy
3100yBaueBl MOke OyTH 3apax0oBaHO HE OUIBIIE SIK TPU TaKUX cepTUdikatu.

VI. IlincymKoBHii KOHTPOJIb
[limcymMKoBHiI KOHTPOJb 3 HABYAJIBbHOI IUCHUILTIHU «Teopis 1 MpakTUKa
MEPEKIIATy» IPOBOAUTHCSA y 2 CeMeCTPI.
[TimcyMKOBHIA KOHTPOJIb 3 METOIO OLIHKH PE3YJIbTaTIB HABUYaHHS MPOBOJIUTHCS
y ABOX (hopmax:

- MOOYIbHULL KOHMPOIb,

- cemecmposull eK3aMeH.

Makcumanbauid 0aji, OTpUMaHHMM 3a MOAYJIbHY KOHTPOJBHY poOOTY,
ctanoBuTh 60. MoaynbHa KOHTpOJIbHA poOOTa OIIHIOETHCS B 60 OaiiB (2 6anu 3a
koxHe 13 30 3aBIaHb).

Axmio y 2 cemectpi (popmMa KOHTPOJIIO - €K3aMEH) CTYACHT 3a pe3ysibTaTaMU
MOTOYHOTO i MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO OTpUMaB HE MeHIIe 75 OaiiB, TO MIJCYMKOBY
OIIIHKY MOJKHa BUCTaBJISATU 0€3 CKJIaJaHHs eK3aMeHY 3a 3roJi0r0 CTOpiH. Taka oIliHKa
BUCTABJSIETHCSA Y JIEHb MPOBENEHHS €K3aMeHY 3a YMOBH OOOB’SI3KOBOT MPHCYTHOCTI
CTyAeHTa. SIKmo * 3100yBay OCBITH 3a pe3yJibTaTaMU MOTOYHOrO 1 MOIYJIBHOTO
KOHTPOJIIO OTPUMAaB MEHIIIE, sIK 75 6aniB a00 He 3TiTHUH 3 MMiICYMKOBOIO OIIHKOIO, TO
BIH Ma€ MPAaBO MIABUIIUTH PEUTHHT, CKJIABIIM CEMECTPOBHM €K3aMeH 3a 00CAToM
MPOMICHOTO HABYAJIBHOTO MaTtepiady MOIYIIB B TEPMiHH, BCTAHOBIICHI Tpadikom
HaBUYAJLHOTO MPOIECy. Y TaKOMY BUIIAJKY HOTO IMiICYMKOBA OITIHKA CKJIaaTUMEThCS
13 TOTOYHOTO OIIHIOBAHHSA Ta €K3aMeHalliitHoi orinku. banm, orpuMani 3a aHaTITHYHE
nepekiiafaibke 3aBAaHHA Ta HAMMCAHHS MIACYMKOBOI KOHTPOJIBHOI poOOTH, Oyje
aHyJIbOBAHO.

CeMecTpoBMIi eK3aMeH CKJIQJAa€ThCs 3 JBOX YAaCTHUH: 1) MUCHMOBA: TECTOBE

ONUTYBaHHs 3HaHb 3 mpeamera (30 muTaHb, KOXKHE 3 SIKUX OIHIOEThCA B 1 Oan);



2) ycHa: KOMEHTAp 11010 BUKOHAHOTO 1H/IUB1yaIbHOTO 3aBaHHS 3 IepeKIIany (THI
nepeKyiany, THIM €KBIBAJCHTIB, MEpeKIaJanbpKi CTparTerii, mepeKiIaaanbKi
Tpancdopmariii, Tomo) (30 6amis).
Kpumepii OYIHIOBAHHA nUCbMO0B020 mecmy (nepexnao
meKkcmie/mekcmosux ppazmenmie):
- 30 - 27 GaniB — KOMyHIKaTUBHO-CEMaHTUYHHUN TEPEeKIa 3 JOTPUMAHHSI
IpaMaTUYHHX, JCKCUIHHUX Ta/9U CTHIICTHYHUX HOPM IJILOBOI MOBH; TOYHA
nepenava 3MIicTy QyHKIIIOHAIbHUX €JIEMEHTIB TEKCTY-/Kepena;
- 20 - 26 GanmiB — KOMYHIKaTUBHO-CEMAaHTHYHUN TEpPEKIaj 3 HE3HAYHUM
HOPYIICHHSAM TpaMaTUYHHUX, JICKCUYHUX Ta/dd CTHIICTHYHUX HOPM
I[ITLOBOI MOBH; HE 30BCIM TOYHA Iepefada 3MICTY (PYHKIIOHATBHUX
€JIEMEHTIB TEKCTY-JKepera;
- 13- 19 GamiB — y 3HaYHIN Mipi TOCTIBHUHN MEPEKIIa]] 3 BEIUKOIO KUTBKICTIO
BHITAJIKIB TIOPYIIICHHS TPAaMaTUYHHX, JICKCHIHHUX Ta/9H CTUITICTUIHUX HOPM
LIJTBOBOI MOBH; 3MICT ()YHKIIOHAJIbHUX EJIEMEHTIB TEKCTY-IKEpesia He
JIOHECEHUM; y MUILOBOMY TEKCTI € 3MICTOBI HETOYHOCTI abo X
HEOOTPYHTOBAHI MPOMYIIECHHS;
- 1-12 GaniB — NOBHICTIO AOCTIBHUIA NIEpPEeKiIaa; HEOYHTOBAaHE BUKOPUCTAHHS
CTPYKTYPHUX €KBIBAJICHTIB; MOPYIIECHHS TpPaMaTUYHUX, JEKCUYHUX Ta/4u
CTHWJIICTUYHUX HOPM ILUJIBOBOI MOBH; 3MICT TEKCTy-JKEepeiaa He BIPHO
NepeaHuil y HiJIbOBOMY TEKCTI.
Kpumepii ouinrseannsa ycuoi 6ionogioi na icnumi:
v/ 27-30 6aJtiB — CTYICHT Y IIOBHOMY 00CSI31 BOJIO/Ti€ HABYAJILHUM MaTepiaioMm,
rJIM00KO, BCEOITYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUUHHX MTUTAHb;

v 20-26 0aniB — CTyIE€HT JOCTATHHO IIOBHO BOJIO/II€ HABYAILHUM MaTepiaioM,
B OCHOBHOMY pO3KpPHBAa€ 3MICT TEOPETHMYHUX IHUTaHb, OJHAK 0€3 JOCTaTHBOI
IMOWHYU Ta apryMEHTaIlli, JOMyCKaI4H MPHU IbOMY HECYTTEBI TIOMUJIKY;

v/ 13-19 6GaiiB — CTyA€HT BOJIOZIE€ HaBYAILHUM MaTEpPiajioM, BUKIIAAA€ HOTO
OCHOBHUH 3MICT, ajie 0e3 0OTpyHTYBaHHs Ta apryMeHTallii, JOMyCKalo4YH MPH LbOMY
CYTTEBI TOMMJIKH;

v/ 1-12 GamiB — CTYAGHT YacTKOBO BOJIOJI€ HAaBUYaJIbHHM MaTepiaioM,
(parmMeHTapHO Ta TOBEPXHEBO PO3KPHUBAE 3MICT TCOPETUIHHX TTHTAHB;

v/ 0 OajiB — CTYJACHT HE BOJIOJI€ HABYAJHLHUM MaTepialioM, He B 3MO031 HOro
BUKJIACTH, HE PO3YMIE 3MICTY TEOPETUUHUX MTUTAHb.

SKI1I0 CTYJIEHT He 3’SIBUBCS HAa €K3aMEH, B €K3aMEHaIllHINA BIJOMOCTI BUKJIaaa4y
BUCTABJISIE BIAMITKY «HE 3’ sIBUBCS». [IOBTOpHE CKiIalaHHS €K3aMEHY Y pa3i OTpPUMAaHHS
HE3aJI0BUTHHO1 OIIIHKK a00 HESBKU JOIMYCKAE€ThCS HE OUTBINE TBOX pasiB: OJWH pa3
BUKJIaJ]au€Bl, IPYTUil — KOMICIi, IKy CTBOPIOE AeKaH (PaKyIbTETy 1HO3EMHOI (PLI0OIOTT].



[lincymkoBuii peiituaroBuii 6anm  ¢opmyerbes 3a 100-0ajibHOIO HIKAJIONO.
HabOpana kinbkicTh OaniB 3almuCye€TbCs B €K3aMEHAIliiHy BIAOMICTh Ta 3aJiKOBY
KHUKKY CTY/ICHTA.

Po3noain 0ajiB

IMOTOYHUMN KOHTPOJIb NICYMKOBHI KOHTPO.JIb K-CTb
Cemectp 2 BAJIIB
MonaynbHui
3M 1 3M 2 THI3 IJTH3 1 MKP 2
30 60 100
20 20 200

CemecTpoBUii €K3aMEH

EKP Ycne
ONUTYBAHHS
40 30 30
40 60

* 3M — 3micToBuit Mmoaynb, IH/I3 — inauBinyansHe HayKOBO-HoCHiHE 3aBAaHHsA, Kd3 — koedimient
3, MKP — mozaynbHa KoHTpOIbHA poboTa, EKP — ex3ameHamiiiHa KOHTpOIbHA po0oTa.

[Ixaja omiHIOBaHHSA

Ouninka B 0aJjax HigcymkoBa
3a BCi BUAM HABYAJIBLHOI AiIJILHOCTI OIliHKA
90 — 100 Biaminao
82 -89 Jlyxe mobpe
75-81 JloGpe
67 —74 3a10BIIBHO
60 — 66 JlocTaTHBO
1-59 HezanoBuibHO

Cnucok Tem 1uist iH(pOPMALIHHO AHAJIITUYHOTO 3aBIaHHS

(momaetbes y hopmi pedepary / Te3 / HaykoBoro mosigomiieHHs / ecce / nmpe3eHraitii)

Tema dopmar baan

1. | Contemporary translations of Ukrainian literature texts Theses / Summary 5

2 | Lesya Ukrainka’s “Forest Tale” translation into English Theses / Summary 5

3 | Translation methods and techniques in media texts Theses / 5
translation. Summary/Presentation

4 | The philological, linguistic, communicative and socio- Theses / Summary 5
semiotic approaches to translation.

5 | Adequate and / or equivalent translation Theses / Summary 5

6 | Stereotypical misconceptions about translation. Report / Presentation 5




7 | Translation of idiomatic expressions, proverbs and Report / Presentation 5
sayings.

8 | Computer assisted translation: challenges and solutions. Report / Presentation 5

9 | Communicative approach to translation. Theses / Summary/ 5
Presentation

10 | Translator’s competence. Theses / Summary // 5
Presentation

11 | Psychological aspect of translation. Theses / Summary / 5
Presentation

12 | Types of translation. Localization of Internet materials. Theses / Summary / 5
Presentation

13 | War terms translation. Building up military vocabulary. Report / Essay / 5
Presentation

14 | Cultural aspects in tourist translation. Report / Essay/ 5
Presentation

Writing:

Summary — pedepar (3-5 cT.); HMTYBaHHS 1 NMOCWJIAHHS Ha JDKepesa; CIHCOK
BUKOPUCTAHUX JIPKEPEIT B KIHIIl TEKCTY.

Report — nmoBigomiienHs (3 CT.) 3 KOMEHTapeM BUIAJKIB MEPEKIALy; MPUKIATA 3
BJIACHOTO JIOCBITY.

Theses -- Te3u (3 CT.); KIFOYOBI MOJIOKEHHS BUALIMTH KOJHOPOM ab0 mpudToM;
[IUTYBaHHS 1 TOCUJIAHHS HA JKEpeJia; CIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEN B KiHIII TEKCTY.
Essay — tBip (3 CT.), Y SIKOMy CTYJEHT BHCJOBJIIOE€ CBOI TOYKY 30py U100
MepeKIaAaIbKoro ABHIa, Oa3yroud ii HaA CBOEMY OCOOHMCTOMY MEpEKIalalbKOMY
JIOCBIJI1; MPUKJIAIU HAJAIOTHCs 000B’SI3KOBO.

Speech:

Presentation — Buctynm (Ha ceminapi) (mo 5 xB); 0a30Bi IOJIOKEHHS YiTKO
apTUKYJIHOBaHI.

Kpumepii oyinroeanna 6UuKOHaAHHA IHPOPMAYIUHO AHAIMUYUHO20 3080AHHA
Bumoru no odopmiienns: rapuitypa Times New Roman, kerne 14, intepBan — 1,5 (Ha
ctopinii — 28-30 psankiB). [Ipsime 3amo3uueHHs MoI0XKeHb 0€3 MocuIaHb Ha JHKepesio
HE JIOMYCKA€EThCH.

- 5 OamiB — iHdoOpMaIlS CHUCTEMaTH30BaHA, TOCHIIAHHS Ha OUIbII HIDK 3

JoKepena; HaJlaHui UTI0OCTPAaTUBHUM MaTepias (He MEHIIe HIXK S5 MpUKIaAiB
nepekIiany); 3po0seHi y3araJbHeHHSI Ta BUCHOBKH; CIIMCOK BUKOPHUCTAHOT
JiTepaTypHu.

- 4 OamiB — iHdopMallisl CUCTEMAaTH30BaHA; TMOCWJIaHHA Ha 3 JDKepena;
HaJaHUW UTFOCTPATUBHHUM MaTrepiajd 4aCTKOBO HE PEJICBAHTHHIA, MEHIIE 5
MPUKJIAAIB; 3p00JieH] y3araJlbHEHHS Ta BUCHOBKHU; CIIUCOK BHKOPUCTAHOI
JiTEpaTypHu.

- 3 Oanu — y BUKIaAi iH(opMaIli 4aCTKOBO MOPYIICHHUH JIOTTYHUN 3B'S30K;
MOCHUJIaHHS HAa MEHIII HDXK 3 JpKepelia; HaJlaHui 1TI0OCTPaTUBHUN MaTepial He
peJieBaHTHUM; MEHIIE 5 MPUKIaAiB; 3p00JIeH] y3araJbHEHHS Ta BUCHOBKU;
CIIMCOK BUKOPHUCTAHOI JIITEpaTypH.

- 2 Oanu — mocwiIaHHS JUIIe Ha | Kepeno; HaJaHWW 1UIIOCTPaTHBHHIMA



Marepial He PEJICBaHTHHM; HEAOCTATHS KITbKICTh MPHUKJIAAIB; BIJCYTHI
y3arajqbHEHHS Ta BUCHOBKH; CIICOK BUKOPHUCTAHOI JIITEPATypH.

- 1 6an — mocwnaHHS JUIIe Ha 1 Jpkepero; MPUKIaau BiICYTHI; y3araJbHCHHS
Ta BUCHOBKH HE PEJICBAHTHI.

Cnucok ek3aMeHAIMHUX MATAHD

1. The discipline of ‘translation studies’ and its main objectives.
2. Branches of translation theory.

3. Basic translation theories.

4. Translator’s professional ethics.

5. Importance of translation / interpreting in the modern world.
6. Translation as a specific type of bilingualism.

7
8

The stages of translation process. The basic model of translation.

Translation verification.
9. A special model of translation process.
10.The general principles of translation. The constraining factors of translation.
11. The cognitive, linguistic and extra-linguistic factors that influence translation.

12. Approaches to classification of translation types.

1. Types of translation strategies.

13. The factors affecting the choice of a translation strategy.

14. Classifications of translation procedures /techniques.

15. Macro and micro strategies.

16. Translation of proper names.

17.“False friends” translation.

18. Theory of equivalence. Types of equivalents.

19.Communicative approach to translation equivalents. Structural, semantic and
communicative equivalents.

20. Handling pragmatic idioms.

21. Translation of attributive clusters (AC

22. Linguistic aspects of translation. Translation challenges of linguistic
character.

23. Lexical and grammatical micro-strategies (operations).

24. Extra-linguistic (pragmatic) aspects of translation.

VII. PexomeHaoBaHa jiTepaTypa Ta iHTEpHET-pecypcH

OcHosHull nepenik:
1. Korunets I. V. Theory and Practice of Translation [Tekcrt]. Teopis i npakTuka
nepekinany (acnextauii nepeknan) / 1. V. Korunets. Vinnytsia : Nova Knyha,
2003. 448 c.



2.

3

Baker M., In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd edition.
Routledge, 2018. 369 p.

Corina S. Fundamentals of Translation. Cambridge University Press.
London/New York. 336 p.

4. Marias K., Maylaers R. Complexity Thinking in Translation Studies.

5

6

N

N OhA W

Methodological Considerations. Routledge. 2019. 305 p.

Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and Application.
Routledge. London, UK. 2016. 376 p.

Robinson D. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice
of Translation. Routledge, 2019. 318 p.

Jlooamkoea nimepamypa:

1. The Routledge Handbook of Translation and Education. Ed by Laviosa S.,
Gonzales-Davies M., 2019. Routledge. 470 p.

2. Translating Texts: An Introductory Course-book on Translation and Text
Formation. Ed by Baer B. J., Mellinger C. D. 2019, Routledge. 288 p.

3. Bononina T. C., PynakiBcekuii O. I1. 3aransHa Teopis nepexiamy s nepiioro
(6akanaBpcbkoro) piBHs. Hapu.-meron. mocionuk. K.: 2017. 296 c.

4. Kanpamuenko O. A. Teopis nepexnany. Yactuna nepiua: 1jsi CTyAeHTIB 1-2
KypciB pakynbTeTy «Pedepentnepekiiagauy, skl HABYarOTHCS 3a CIEIIATbHICTIO
035 ®inonoris ([lepexknax) / Hap. ykp. akaxa., [kad. Teopii Ta HpakTHUKUA
nepekiany; aBT.- ynop. O. A. Kansanuenko]. XapkiB : Bua-so HY A, 2017. 64
C.
5. Cumopyk I'. 1. Basics of Translation Theory. Berymn no nepekiaio3HaBCcTBa:
HaBuYaJgbHUN MOCIOHUK (aHrmiiicbkoro MoBo10). — K.: HYBIll Vkpainu, 2016.
320 c.

Iumepuem Oocepena:
https://booksonasia.net/2018/09/30/the-basics-of-translation/
https://translationjournal.net/July-2018/fundamentals-of-translation-a-
summary-and-review.html
http://pdf.lib.vntu.edu.ua/books/Karaban 2004 576.pdf
http://www.translationsforprogress.org/translatorsguide.php
https://www.academia.edu/37907533/Translation_The Basics A Review
https://www.fidelity.com.br/en/basic-rules-of-translation/
http://www.visitlutsk.com/
https://en.wikivoyage.org/wiki/Lutsk



https://booksonasia.net/2018/09/30/the-basics-of-translation/
https://translationjournal.net/July-2018/fundamentals-of-translation-a-summary-and-review.html
https://translationjournal.net/July-2018/fundamentals-of-translation-a-summary-and-review.html
http://pdf.lib.vntu.edu.ua/books/Karaban_2004_576.pdf
http://www.translationsforprogress.org/translatorsguide.php
https://www.academia.edu/37907533/Translation_The_Basics_A_Review
https://www.fidelity.com.br/en/basic-rules-of-translation/
http://www.visitlutsk.com/
https://en.wikivoyage.org/wiki/Lutsk

